
Informacja techniczna
Gazowy kocioł kondensacyjny

EuroCondens SGB 400 – 610 E



Spis treści

1. Normy i przepisy................................................................................................................................. 5
1.1 Normy i przepisy... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2. Ogólne informacje o urządzeniu........................................................................................................... 6
2.1 Właściwości... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
2.2 Multilevel – jeden system do wszystkich przwypadków.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
2.3 Zastosowanie i opłacalność.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
2.4 Budowa i działanie.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

2.4.1 Wymiennik ciepła.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
2.4.2          Palnik. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      9

2.5 Roczna efektywność grzewcza.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
2.6 Stopień wykorzystania w przypadku pracy kotła w obciążeniu częściowym..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
2.7 Odzysk ciepła dzięki kondensacji w przypadku pracy w trybie modulowanym... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

3. Dane techniczne.................................................................................................................................. 13
3.1 Wymiary i przyłącza.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
3.2 Dane techniczne..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
3.3 Opór po stronie wodnej.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

4. Sterowanie pracą kotła i obiegów grzewczych....................................................................................... 17
4.1 Zintegrowany regulator systemowy (ISR-Plus)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

4.1.1 Zastosowanie..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
4.1.2 Możliwości konfiguracyjne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
4.1.3 System diagnostyczny..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
4.1.4 Przyłącza.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
4.1.5 Elementy obsługi.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
4.1.6 Możliwości poszerzenia funkcjonalności za pomocą modułów dodatkowych.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

4.2 Moduł dodatkowy (ISR EWM B).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
4.3 Moduł dodatkowy do montażu na ścianie (ISR EWMW)..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
4.4 Regulator pomieszczenia (ISR RGB B)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
4.5       Regulator temperatury pomieszczenia ISR RGT B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    21 21
4.6 Bezprzewodowy regulator temperatury pomieszczenia (ISR RGTF B).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
4.7 Nadajnik radiowy dla czujnika temperatury zewnętrznej (ISR FSA)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
4.8 Odbiornik radiowy (ISR FE).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
4.9 Wzmacniacz sygnału radiowego z zasilaczem sieciowym (ISR FRP)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
4.10 Moduł sygnalizacji stanów roboczych i zakłóceń w pracy (BSM D)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
4.11       Moduł magistrali (BM) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    23 23
4.12 Moduł płytkowy do konwersji sygnału pompy obiegowej (KPM)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
4.13 Regulator strefowy dla jednego obiegu c.o. z zaworem mieszającym (ISR ZR 1 B).. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
4.14 Regulator strefowy dla dwóch obiegów c.o. z zaworami mieszającymi (ISR ZR 2 B).. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
4.15     Regulator c.o. i  systemowy z funkcją regulacji układów kaskadowych (ISR BCA C) . . . . . . . .    25 25
4.16       Regulator systemowy układów solarnych (ISR SSR C) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    27 27
4.17 Czujnik temperatury c.w.u. (WWF).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
4.18 Uniwersalny czujnik zanurzeniowy (UF6 C)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
4.19 Czujnik temperatury w kolektorze słonecznym (KF ISR)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
4.20 Analogowy moduł obsługi zdalnej i nadzorujący (FSM B analog)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
4.21 Moduł obsługi zdalnej i nadzorujący współpracujący z siecią GSM (FSM B GSM)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
4.22 Stycznik pomocniczy pompy (PHS)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

5. Urządzenia do neutralizacji skroplin...................................................................................................... 32
5.1 Urządzenia do neutralizacji skroplin.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
5.2 Uzgodnienie z władzami gminy.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
5.3 Neutralizator skroplin NEOP 600.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

5.3.1 Neutralizator skroplin NEOP 600.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
5.3.2 Zachodzące reakcje i utylizacja... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

2 EuroCondens SGB 400 – 610 E 7306981-01 07.13



5.3.3 Pompy do skroplin.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

6. Systemy odprowadzenia spalin............................................................................................................ 33
6.1 Systemy odprowadzenia spalin.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
6.2 Dodatkowe kolana i trójniki rewizyjne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
6.3 Dodatkowe kolana i trójniki rewizyjne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
6.4 Filtr powietrza do spalania dla kotła SGB 400-610 E... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
6.5 Kolano odprowadzenia spalin B 250/87 B do podłączenia odprowadzenia spalin z tyłu kotła.. . . . . . . . . . 35

7. Wskazówki projektowe....................................................................................................................... 37
7.1 Miejsce przeznaczone do zamontowania kotła.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

7.1.1 Doprowadzenie powietrza do spalania... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
7.1.2 Otwory doprowadzenia powietrza do spalania.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
7.1.3 Ilość potrzebnego miejsce... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
7.1.4 Wymagania ogólne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

7.2 Elementy zabezpieczenia technicznego zgodnie z normą DIN EN 12828... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
7.2.1 Zestawy zabezpieczające dla kotłów EuroCondens SGB 400–610 E... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
7.2.2 Zestaw zabezpieczający SIS 3 SGB.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
7.2.3 Zawór bezpieczeństwa SV SGB..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

7.3 Podłączenie hydrauliczne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
7.3.1 Informacje ogólne.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
7.3.2 Dobór pomp obiegowych dla kotłów.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

7.4 Obliczone przepływy dla pomp obiegowych kotłów.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
7.5 Opór hydrauliczny w kotłach serii SGB.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
7.6 Instalacje jednokotłowe.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
7.7 Instalacje wielokotłowe.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

7.7.1 Zestawy dla układów kaskadowych KB3 B SGB E.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
7.7.2 Zestawy dla układów kaskadowych KB4 B SGB E.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
7.7.3 Wymiary całkowite zestawu KB3B SGB E dla kotłów SGB 400 E/SGB 470 E/540 E.... . . . . . . . . . . 42
7.7.4 Wymiary całkowite zestawu KB4B SGB E dla kotła SGB 610 E.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
7.7.5 Pompy obiegowe kotłów dla układów kaskadowych.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

7.8 System odprowadzenia spalin BK 350..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
7.9 Podstawowy zestaw montażowy odprowadzenia spalin z układu kaskadowego.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
7.10 Wymiary BK 350..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
7.11 Instalacje wielokotłowe.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
7.12 Podgrzewanie c.w.u.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

7.12.1 Z zastosowaniem podgrzewaczy c.w.u. firmy BRÖTJE typu HydroComfort EAS 300 C, EAS
400 C i EAS 500 C.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

44

7.12.2 Z zastosowaniem systemu podgrzewaczy c.w.u. z ładowaniem typu HydroComfort LSR
300/500/800.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

44

7.13 Ochrona przed hałasem..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
7.14 Wymagania dotyczące wody grzewczej... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

7.14.1 Dalsze informacje na temat wody grzewczej... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
7.15 Przygotowanie i uzdatnianie wody grzewczej.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

7.15.1       Uzdatniacze. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .............     46
7.15.2 Całkowite odsolenie... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
7.15.3 Częściowe zmiękczanie.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
7.15.4 Środki ochrony przed zamarzaniem..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
7.15.5 Wskazówka dotycząca konserwacji.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     48

7.16 Praktyczne wskazówki dla serwisanta... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    49
7.17 Podsumowanie sposobu postępowania.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

8. Przykładowe schematy hydrauliczne..................................................................................................... 52

7306981-01 07.13 EuroCondens SGB 400 – 610 E 3



4 31.70 10-1896037E 016 – 004 BGS snednoCoruE



1.    Normy i przepisy

1.1    Normy i przepisy
Kotły serii EuroCondens SGB firmy BRÖTJE spełniają wymagania normy
DIN 15420 /15417 i przepisów dotyczących niskotemperaturowych kotłów
grzewczych względnie kotłów kondensacyjnych. Kotły te są stosowane w instalac-
jach grzewczych systemu zamkniętego wykonanych zgodnie z normą
DIN EN 12828. Należy przestrzegać warunków eksploatacyjnych określonych w
tych wytycznych. Podczas montowania i uruchamiania kotłów grzewczych oprócz
lokalnych przepisów budowlanych i przepisów dotyczących instalacji palenisko-
wych należy stosować się m.in. do poniższych norm, zasad i wytycznych:

EnEV: Rozporządzenie o oszczędności energii – rozporządzenie o energooszczędnej izo-
lacji cieplnej i stosowaniu energooszczędnych rozwiązań technicznych w budyn-
kach.

1 BImSchV: pierwsze rozporządzenie w sprawie realizacji Federalnej Ustawy o Ochronie przed
Imisją (rozporządzenie w sprawie małych i średnich instalacjach paleniskowych -
1. BImSchV)

.ainalaps eiwarps w hcynlaredef wójark einezdązropzor:oVueF

DVGW G 260: właściwości gazu.

DIN EN 12828: otwarte i zamknięte, zabezpieczone fizycznie instalacje do wytwarzania ciepła, o
temperaturze zasilania do 120 °C – techniczne urządzenia zabezpieczające.

DIN EN 12828: zamknięte, zabezpieczone termostatycznie instalacje do wytwarzania ciepła, o
temperaturze zasilania do 120 °C – techniczne urządzenia zabezpieczające.

DIN EN 13384: instalacje do odprowadzania spalin: metody obliczania ilości ciepła i wielkości
przepływu

.owtswanokyw i einawotkejorp – nilaps ainazdaworpdo od ejcalatsni:06181 NID

DIN 4753: podgrzewacze c.w.u. Instalacje do podgrzewania c.w.u. i zasobnikowe podgrze-
wacze c.w.u. - część 1: zbiorniki o pojemności ponad 1000 l

.)IWRT( jentip ydow ijcalatsni ald enzcinhcet enzcytyw:8891 NID

DIN VDE 0100; EN 50165 (wcześ-
niej DIN 57722; VDE 0722):

budowa instalacji energetycznych o napięciu znamionowym do 1000 V; wyposa-
żenie elektryczne urządzeń nieelektrycznych przeznaczonych do użytku domowe-
go i podobnych celów.

DIN VDE 0116 wyposażenie elektryczne instalacji paleniskowych.

.mynmeizdan eiwtcinwodub w awokęiwźd ajcalozi:9014 NID

DIN EN 298 automatyczne urządzenia do sterowania procesem spalania przeznaczone dla
palników i urządzeń gazowych bez wentylatora.

DIN EN 676 automatyczne palniki z wentylatorem przeznaczone do paliw gazowych.

DVGW-TRGI wytyczne techniczne dla instalacji gazowych.

.ogennyłp uzag ald enzcinhcet enzcytyw6991 FRT

Wytyczne dotyczące właściwości wody

Wytyczna VDI 2035 Unikanie uszkodzeń w instalacjach grzewczych wykorzystujących ciepłą wodę -
odkładanie się kamienia kotłowego w instalacjach do podgrzewania c.w.u. i w in-
stalacjach grzewczych wykorzystujących ciepłą wodę.

Instrukcja BDH Unikanie uszkodzeń powstających wskutek odkładania się kamienia kotłowego w
instalacjach grzewczych wykorzystujących wodę.

Normy i przepisy
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2.    Ogólne informacje o urządzeniu

2.1    Właściwości
- gotowa do podłączenia gazowa kondensacyjna centrala grzewcza

niskie koszty montażu, wysoki poziom prawidłowości kalkulacji
- nastawa fabryczna i fabryczna kontrola sprawności działania

wysoki poziom bezpieczeństwa eksploatacyjnego
- zakres mocy: 80–610 kW

możliwość dowolnej rozbudowy poprzez tworzenie układów kaskadowych
- szeroki zakres modulacji

wyraźnie mniejsza częstotliwość uruchamiania kotła
- mała masa

łatwy transport i łatwość zamontowania w miejscu przeznaczenia, przydatność
zwłaszcza dla central montowanych na poddaszu

- niewielkie wymiary i ułatwienia transportowe
mała ilość potrzebnego miejsca, kocioł można przenieść przez drzwi o standard-
owej szerokości

- wymiennik ciepła ze stopu aluminium i krzemu
sprawdzony od wielu lat, brak konieczności zapewnienia minimalnego przepły-
wu, wysoka sprawność latem dzięki małej pojemności wodnej, dobre właściwoś-
ci regulacyjne, brak metali ciężkich

- sprawność ponad 109 %
wysoka opłacalność

- palnik modulowany ze wstępnym zmieszaniem
bardzo niska emisja szkodliwych substancji i hałasu

- bogata oferta wyposażenia dodatkowego
fabrycznie zmontowane zestawy montażowe dla układów kaskadowych, zesta-
wy zabezpieczające itd. ułatwiające montaż

- najnowocześniejsza regulacja
spójny system Multilevel (wielopoziomowy) dla kotłów wiszących i stojących o
mocy od 2,9 kW do 610 kW

2.2    Multilevel – jeden system do
wszystkich przwypadków

Wszystkie gazowe kotły kondensacyjne firmy BRÖTJE składają się w zasadzie z ta-
kich samych modułów konstrukcyjnych. W zależności od mocy stosowane są zaws-
ze identyczne palniki, regulatory, wymienniki ciepła itd. Konstrukcja tych elemen-
tów jest w urządzeniach firmy BRÖTJE taka sama i stąd system ten nosi w firmie
BRÖTJE prostą nazwę: -MULTILEVEL- .
Konsekwentne wykorzystywanie takich samych elementów przynosi, oprócz
większego bezpieczeństwa stosowania, znaczące korzyści dla wykonawcy instalac-
ji. Zgodnie z zasadą „raz się nauczyć - wszystko zrozumieć - wszystko wiedzieć"
wystarczy jedno szkolenie, aby móc montować, konserwować i naprawiać konden-
sacyjne kotły gazowe firmy BRÖTJE o mocy od 2,9 kW do 610 kW .
System Multilevel firmy BRÖTJE uzupełnia nowy zintegrowany regulator systemo-
wy ISR-Plus, sterujący pracą źródła ciepła i obiegu c.o. oraz służący do diagnozowa-
nia systemu. Wszystkie gazowe kotły kondensacyjne firmy BRÖTJE są wyposażane
w taki sam panel obsługowy. Dzięki temu nastawa i obsługa wszystkich gazowych
kotłów kondensacyjnych firmy BRÖTJE podczas uruchomienia i konserwacji odby-
wa się zawsze zgodnie z tym samym schematem podstawowym, po prostu zgod-
nie z koncepcją -MULTILEVEL- .

2.3    Zastosowanie i opłacalność
Gazowe kotły kondensacyjne serii EuroCondens mogą być stosowane jako źródła
ciepła w wodnych instalacjach systemu zamkniętego do ogrzewania pomieszczeń i
podgrzewania c.w.u. wykonanych zgodnie z normą DIN EN 12828.

Ogólne informacje o urządzeniu
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niskotemperaturowe o temperaturze obliczeniowej 40/30 °C. W takich instalac-
jach kotły EuroCondens SGB 400 – 610 osiągają sprawność znormalizowaną ponad
109 %. Jak pokazano na wykresie "Sprawność w obciążeniu częściowym" kotła
EuroCondens SGB, kocioł ten uzyskuje w temperaturze obliczeniowej 75/60 °C
bardzo wysoką sprawność znormalizowaną ponad 106 %.

Z wykresu rocznej efektywności grzewczej, czyli sumarycznego rozkładu częstotli-
wości występowania dni grzewczych przy średniej dla Niemiec temperaturze zew-
nętrznej w ciągu dnia, wynika, że w przypadku systemu grzewczego o temperatur-
ach 75/60 °C kocioł przez 98 % swojego czasu pracy wykorzystuje ciepło konden-
sacji. Przebieg wykresu rocznej efektywności grzewczej pokazuje także, że naj-
większa część tej efektywności (ca. 80 %) przypada na okres przejściowy.
Dzięki modulowanej pracy palnika z płynną, pogodową regulacją pracy kotła kotły
kondensacyjne EuroCondens SGB uzyskują znacznie większy stopień wykorzysta-
nia energii w porównaniu z kotłami niskotemperaturowymi, niezależnie od insta-
lacji grzewczej, względnie temperatur w systemie. W bezpośrednim porównaniu
rzeczywista oszczędność paliwa wynosi od 10 do 15 %, przynosząc w efekcie odpo-
wiednie zmniejszenie kosztów ogrzewania.

2.4    Budowa i działanie

Rys. 1: Przekrój kotła EuroCondens SGB 400-610 E

Kocioł EuroCondens, modele od SGB 400 do 610E

01 system regulacyjny ISR-Plus 
02 wydajny palnik  
03 armatura gazowa
04 wymiennik ciepła ze stopu  
 aluminium i krzemu

05 doprowadzenie powietrza do spalania
06 obudowa kotła

01

02

03

05

06

04

 

2.4.1    Wymiennik ciepła

Wymiennik ciepła jest wykonany z elementów odlewanych ze stopu aluminium i
krzemu, połączonych z rozdzielaczami po stronie zasilania i powrotu. Zespół palni-
ka i syfon są dostępne od przodu kotła. Ułatwia to montaż, uruchomienie i konser-
wację. Zasilanie, powrót i zabezpieczenie zasilania znajdują się w górnej części kot-
ła. Dzięki temu kocioł można w łatwy i nie wymagający dużej ilości miejsca sposób
podłączyć do instalacji grzewczej. Przyłącze doprowadzenia powietrza do spalania
i przyłącze odprowadzenia spalin znajdują się również w górnej części kotła. Za po-
mocą kolana 90° (wyposażenie dodatkowe) i wykorzystując przewidziane do tego
otwory w obudowie kotła przyłącze odprowadzenia spalin można umieścić także
w tylnej części kotła. Tablica do zamontowania modułów regulacyjnych jest tak
przygotowana, że z kotła można obsługiwać 3 obiegi c.o. wyposażone w zawory
mieszające.

Ogólne informacje o urządzeniu
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Wymiennik ciepła

Rys. 2: Wymiennik ciepła

• elementy wymiennika ciepła charakteryzujące się wysoką wydajnością, wy-
konane z odlewu aluminium i krzemu
• specjalny profil wypustek zapewnia optymalną wymianę ciepła
• zoptymalizowane warunki przepływu po stronie wody i gazów grzewczych

 
W górnej części wymiennika ciepła znajduje się komora spalania, w której więks-
zość ciepła jest przekazywana ściankom wymiennika równomiernie przez palnik
jako ciepło promieniowania.
Gazy grzewcze wydostają się stąd przepływając przez powierzchnię z wypustkami
o specjalnym profilu, poprzez którą następuje konwekcyjna wymiana ciepła. Od-
ległości i kształt wypustek zapewniają równomierną i nadzwyczaj efektywną wy-
mianę ciepła.
W dolnej części wymiennika ciepła ma miejsce skraplanie gazów spalinowych, któ-
re są schładzane - w zależności od stopnia modulacji - prawie do temperatury wo-
dy powrotnej. Energia zawarta w gazie ziemnym jest w ten sposób wykorzystywa-
na, poza 1% - 2% strat niemożliwych do uniknięcia ze względów fizycznych, w
98%-99%.
Optymalne prowadzenie wody wspomaga równomierny rozkład ciepła i uzyskanie
równomiernego cieplnego obciążenia wymiennika ciepła. Dzięki odpowiednio du-
żym rozmiarom kanałów, spadek ciśnienia jest stosunkowo mały, co zmniejsza ry-
zyko odkładania się kamienia kotłowego.

Ogólne informacje o urządzeniu
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2.4.2    Palnik

Rys. 3: Budowa palnika

 
Powietrze do spalania może być zasysane z pomieszczenia lub z zewnątrz. Kotły są 
seryjnie wyposażane w klapę systemu odprowadzenia spalin z układu kaskadowego, 
która w przypadku podłączenia kilku kotłów do wspólnego przewodu odprowadzenia 
spalin zapobiega powrotowi spalin poprzez kocioł nie będący aktualnie w eksploatacji. 
Poprzez armaturę gazową gaz jest doprowadzany do zespołu mieszającego, w którym 
mieszany jest z powietrzem. Mieszaninę gazu i powietrza wentylator tłoczy do rury 
palnika. Płytę palnika wraz z rurą gazową można w łatwy sposób wymontować w 
celu przeprowadzenia konserwacji. 

Rys. 4: Funkcja zespołu mieszającego

Funktion Mischeinheit

powietrze

przewężenie

zawór gazu
gaz

mieszanina gazu i powietrza

wentylator

klapa odprowadzenia 
spalin z układu 
kaskadowego

regulacja ciśnienia

 
Zespół mieszający miesza, wykorzystującą efekt Venturiego, gaz z powietrzem do 
spalania. W zależności od prędkości obrotowej wentylatora tłoczona jest odpowiednia 
ilość powietrza i w zespole mieszającym wytwarzane jest podciśnienie, które z kolei 
powoduje zasysanie odpowiedniej ilości gazu z armatury gazowej. Wymagana w 
zależności od mocy mieszanina gazu i powietrza jest tłoczona do rury palnika 
wykonanej z tkaniny metalowej i tam spalana na dużej powierzchni. 
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Rys. 5: Palnik z tkaniny metalowej

- tylko jedna rura palnika, wymiary odpowiednio do mocy
- trójwymiarowa struktura tkaniny z włókien ze stali nierdzewnej
- wysoka wytrzymałość na temperaturę
- równomierne rozprowadzenie mieszaniny gazu i powietrza w całym 
    zakresie modulacji
- krótkie płomienie tworzące formę dywanu, zapewniające optymalny 
    rozkład ciepła przy minimalnej emisji szkodliwych substancji

 
W zależności od mocy kotła stosowane są wykonane z tkaniny metalowej lance 
palnika mające różną długość. Taka konstrukcja palnika umożliwia stabilne spalanie 
w szerokim zakresie modulacji. Dla ochrony palnika podczas budowy obiektu stosuje 
się filtr doprowadzanego powietrza do spalana (wyposażenie dodatkowe).

2.5    Roczna efektywność
grzewcza

Rys. 6: Roczna efektywność grzewcza
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2.6    Stopień wykorzystania w
przypadku pracy kotła w
obciążeniu częściowym

Rys. 7: Stopień wykorzystania w przypadku pracy kotła w obciążeniu częściowym
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pracy w trybie
modulowanym

Rys. 8: Odzysk ciepła dzięki kondensacji w przypadku pracy w trybie modulowanym

2.7    Odzysk ciepła dzięki
kondensacji w przypadku
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3.    Dane techniczne

3.1    Wymiary i przyłącza

Rys. 9: Wymiary i przyłącza
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Model kotła  SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

Wymiar A mm 642 642 642 642

Wymiar B mm 798 1009 1009 1009

Wymiar C mm 442 540 540 540

Wymiar D mm 1882 2192 2192 2192

Wymiar E mm 709 1018 1018 1018

HV zasilanie c.o.  kołnierz, DN 80, PN 6

HR powrót c.o.  kołnierz, DN 80, PN 6

gaz przyłącze gazu  gwint zewnętrzny R2"

A
Przyłącze odprowadzenia spalin z tyłu kotła
(opcjonalnie)

 DN 250

B
Przyłącze doprowadzenia powietrza do spala-
nia z tyłu kotła (seryjnie)

 NW 160

C Przyłącze odprowadzenia skroplin (do wyboru
z prawej/z lewej strony)

 
DN 32

D Przyłącze grupy zabezpieczającej  gwint zewnętrzny R3/4"

E Przyłącze zaworu bezpieczeństwa  gwint zewnętrzny R2"

F Przyłącze odprowadzenia spalin (seryjnie)  DN 250

G Przyłącze doprowadzenia powietrza do spala-
nia z boku kotła (opcjonalnie)

 
NW 160

Dane techniczne
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3.2    Dane techniczne

Tab. 1: Dane techniczne

Model kotła  SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

2700 LC 5800-EC ainezdązru .tnedi rN

Rodzaje montażu   B23, B23P, C33,C43, C53, C63 , C83, C93

Parametry mocy  

Zakres nominalnego obciąże-
nia cieplnego

ogrzewa-
nie

kW 82,0-402,0 95,0-469,0 109,0-539,0 122,0-610,0

Zakres nominalnej mocy ciepl-
nej

80/60°C kW 80,4-393,8 93,0-459,0 106,6-526,9 119,2-595,7

C°03/05 kW 88,9-426,0 102,8-496,6 117,7-570,3 131,5-644,8

Znormalizowany stopień
sprawności (Hi/Hs)

75/60°C % 106,4/95,4 106,1/95,1 106,2/95,2 106,3/95,3

 40/30°C % 109,4/98,4 109,3/98,3 109,2/98,2 109,1/98,1

Parametry gazu i spalin

Zużycie gazu Lw (GZ 41,5)  m3/h 9,8-47,9 11,3-55,9 13,0-64,2 14,5-72,7

Zużycie gazu ziemnego E (GZ
50)

 m3/h 8,7-42,5 10,1-49,6 11,5-57,0 12,9-64,6

Temperatura spalin 80/60°C °C 57-64 58-61 58-64 57-64

Masowy przepływ spalin 80/60°C kg/h 142,9-679,7 165,6-793,1 190,1-911,5 212,8-1031,4

   ewoinezcąłyzrp eineinśiC

gaz ziemny  mbar E (GZ50): min. 16 - maks. 25; Lw (GZ41,5):
min. 17,5 - maks. 23;

Zawartość CO2 w gazie ziem-
nym *

  

Zakres dla częściowej mocy
kotła

 0,9 - 7,8%

Zakres dla pełnej mocy kotła  3,9 - 0,9%

Emisja NOx zgodnie z normą
DIN 4702, część 8

 mg/kWh 53,8 56,4 59,1 61,7

Emisja NOx zgodnie z normą
EN 15420

 mg/kWh 32 29 36 37

Maks. ciśnienia tłoczenia na króćcu spalin 05,1rabm

Przyłącze odprowadzenia spa-
lin

 DN 250

Parametry przyłącza elektrycznego  

D1XPI  ynorhco ńeipotS

Przyłącze elektryczne  230 V~ / 50Hz, maks. 10,0 A

  jenzcyrtkele ycom róbop .skaM

Tryb ogrzewania (pełna moc kotła, bez
pompy)

W 463 583 790 750

Regulator kotłowy (tryb ochronny) 5,3W

Dane techniczne
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E 016 BGSE 045 BGSE 074 BGSE 004 BGS ałtok ledoM

Parametry po stronie ogrzewania

Maks. ciśnienie wody  6,0 bar / 0,6 MPa

Maks. temperatura robocza
(zabezpieczenie)

011C° 

Maks. temperatura zasilania 09C° 

Opór hydrauliczny       

dla ∆T=20°C  mbar 101 115 121 132

dla ∆T=10°C  mbar 394 444 469 516

Pozostałe parametry

Masa kotła  kg 540 598 636 674

Pojemność wodna kotła  l 73 84 97 106

6251mm atiwokłac ćśokosyW

Szerokość 267mm 

Głębokość 29122881mm 

Poziom hałasu LpA

odległości 1 m (na otwartej
przestrzeni)

TL-VL dB(A) 57 57 58 58

Poziom mocy akustycznej LWA

zgodnie z normą DIN 45635 TL-VL dB(A) 73 73 74 74

*  W przypadku zmiennej jakości gazu ziemnego zob. rodz. 5.9 Zawartość CO2

3.3    Opór po stronie wodnej

Rys. 9: Wykres oporu po stronie wodnej kotła SGB 400 - 610 E
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4.    Sterowanie pracą kotła i obiegów grzewczych

4.1    Zintegrowany regulator
systemowy (ISR-Plus)

Za pomocą regulatora systemowego ISR-Plus przeprowadza się pierwsze urucho-
mienie kotła, wprowadza nastawy, prowadzi obsługę i steruje pracą gazowego
kotła kondensacyjnego. Regulator ISR-Plus jest zamontowany w kotle i jest wypo-
sażony w podświetlany wyświetlacz tekstowy.

4.1.1    Zastosowanie

System regulacyjny obejmuje:
- w pełni elektroniczny regulator palnika i kotła, za pomocą którego można zapro-

gramować wszystkie wymagane parametry kotła odpowiednio do miejsca jego
zamontowania;

- regulator kotła z płynną regulacją pogodową
- nastawę krzywej grzania dla obiegu c.o. z pompą. Ponadto istnieje możliwość

nastawy dla tych obiegów okresów pracy w trybie nominalnym i w obniżonej
temperaturze;

- obsługę jednego kotła z 1 obiegiem c.o. z pompą, obiegiem podgrzewania c.w.u,
i obiegiem cyrkulacyjnym c.w.u.;

- możliwość zadania temperatury podgrzewana c.w.u.

4.1.2    Możliwości konfiguracyjne

Zintegrowany regulator systemowy umożliwia obsługę maks. 5 programów stero-
wania zegarowego. Po zamontowaniu modułów dodatkowych ISR EWM B, za po-
mocą regulatora ISR-Plus można także sterować pracą maks. 3 obiegów c.o. z za-
worami mieszającymi oraz zadać im ich własny program pracy i własną krzywą
grzania.
Parametry obiegu c.o., temperatury i wartości granicznych ogrzewania ustawia się
niezależnie. Nie wykorzystywane parametry nie są wyświetlane. Regulator oferuje
rozbudowane możliwości parametryzacji funkcji dezynfekcji termicznej, systemów
hydraulicznych z zasobnikami buforowymi i źródeł ciepła innych producentów.

4.1.3    System diagnostyczny

System diagnostyczny nadzoruje, analizuje i wyświetla wszystkie stany pracy i
funkcji. 10 ostatnich komunikatów jest zapisywanych w pamięci błędów wraz z
datą i godziną ich wystąpienia. Ponadto do dyspozycji jest funkcja kontroli tech-
nicznej.

4.1.4    Przyłącza

- port do podłączenia komputera, znajdujący się w płycie przedniej
- Złącze wtykowe: RAST 5, wielobiegunowe listwy wtykowe i gniazdowe

Maks. obciążenie regulatora wynosi 5 A, maks. obciążenie poszczególnych wyjść
wynosi 1 A.

Sterowanie pracą kotła i obiegów grzewczych
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4.1.5    Elementy obsługi

Rys. 11: Elementy obsługi

1 Zniesienie blokady ogranicznika temperatury
bezpieczeństwa (STB)

7 Przycisk OK (zatwierdzenie)

2 Włącznik główny kotła 8 Przycisk wyświetlania informacji

3 Przycisk odblokowujący automat spalania 9 Pokrętło

4 Panel sterujący 10 Przycisk kontroli kominiarskiej

5 Przycisk wyboru pracy w trybie ogrzewania 11 Przycisk ESC (przerwanie funkcji)

6 Wyświetlacz 12 Przycisk wyboru pracy w trybie
podgrzewania c.w.u.

 

Sterowanie pracą kotła i obiegów grzewczych

18 EuroCondens SGB 400 – 610 E 7306981-01 07.13



4.1.6    Możliwości poszerzenia funkcjonalności za pomocą modułów
dodatkowych

Dzięki zastosowaniu modułów dodatkowych ISR EWM B dostępnych jest wiele in-
nych funkcji za pomocą regulatora ISR-Plus można także sterować pracą maks. 3
obiegami c.o. z zaworami mieszającymi zgodnie z ich własnymi programami i
własnymi krzywymi grzania.

4.2    Moduł dodatkowy
(ISR EWM B)

Ten moduł dodatkowy jest przewidziany do zamontowania w centralnym syste-
mie regulacyjnym i diagnostycznym ISR-Plus, przeznaczonym dla gazowych kotłów
kondensacyjnych firmy BRÖTJE. Umożliwia on korzystanie z różnych, indywidual-
nie programowanych funkcji. Regulator systemowy ISR-Plus można rozbudować o
maks. 3 moduły dodatkowe ISR EWM B

Obsługa odbywa się za pośrednictwem panelu sterującego regulatora ISR-Plus za-
montowanego w kondensacyjnym kotle gazowym.

Złącze wtykowe:
RAST 5, wielobiegunowe listwy wtykowe i gniazdowe. Maks. obciążenie prądowe
każdego wyjścia wynosi 1 A, ale sumaryczne obciążenie prądowe regulatora wyno-
si maks. 5 A.

Moduł można stosować indywidualnie jako:
1. Moduł mieszacza dodatkowego obiegu c.o. z zaworem mieszającym.
2. Moduł do podwyższenia temperatury powrotu obiegu c.o. z zaworem miesza-

jącym (n.p. w kotłach niskotemperaturowych).
3. Prosty moduł solarny obiegu podgrzewania c.w.u. z licznikiem czasu pracy

pompy obiegu solarnego.
4. Moduł wielofunkcyjny: wejście 0…10 V zapotrzebowania na ciepło, czujnik

temperatury (zwrotnica hydrauliczna, czujnik zasobnika buforowego), w razie
potrzeby poszerzenie funkcji wejść i wyjść.

Moduł można skonfigurować według własnego wyboru jako:
- regulator obiegu c.o. z zaworem mieszającym
- regulator różnicy temperatury obiegu solarnego
- moduł do podwyższania temperatury powrotu
- moduł do realizacji różnych funkcji 2 wyjść.

Rys. 12: Moduł dodatkowy ISR EWM B
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4.3    Moduł dodatkowy do
montażu na ścianie (ISR
EWMW)

Ten moduł dodatkowy jest kompletnie oprzewodowany, wyposażony w bezpiecz-
nik, włącznik sieciowy i jest zamknięty w obudowie przeznaczonej do montażu na
ścianie.
Można go skonfigurować według własnego wyboru jako:
- regulator obiegu c.o. z zaworem mieszającym
- regulator różnicy temperatury obiegu solarnego
- moduł do podwyższania temperatury powrotu
- regulator wstępny/pompę dosyłową
- moduł do realizacji różnych funkcji 3 wyjść i 2 wejść czujników

(Nastawy są różne w zależności od regulatora.)

Dostawa
Ten moduł dodatkowy jest dostarczany jako urządzenie kompletnie oprzewodo-
wane, z włącznikiem sieciowym i przewodem magistrali komunikacyjnej, w obu-
dowie.

Wymiary
szer. x wys. x gł.: 180 x 230 x 110 mm

Dostawa obejmuje:
- przewód magistrali komunikacyjnej

Moduł jest przeznaczony do współpracy z regulatorami ISR ZR 1, ISR BCA, ISR SSR i
ISR BLW.

Inne czujniki dostępne jako opcjonalne:
- uniwersalny czujnik zanurzeniowy UF6 C
- uniwersalny czujnik przylgowy UAF6 C

 

4.4    Regulator pomieszczenia
(ISR RGB B)

Regulator pomieszczenia (ISR RGB B) jest przewodowym urządzeniem do zdalnej
obsługi przeznaczonym do współpracy z regulatorem systemowym ISR-Plus. Jest
wyposażony w wewnętrzny czujnik do rejestrowania temperatury w pomieszcze-
niu, wyświetlacz zmierzonej temperatury w pomieszczeniu, przycisk obrotowy do
zmiany temperatury zadanej w pomieszczeniu, przełącznik wyboru trybu pracy i
przycisk obecności.
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4.5    Regulator temperatury pomieszczenia ISR RGT B
Regulator temperatury pomieszczenia ISR RGT B jest przewodowym urządzeniem 
do zdalnej obsługi regulatora systemowego ISR-Plus. Za pomocą regulatora 
pomieszczenia RGT można ustawiać wszystkie funkcje regulatora, wprowadzane 
także w regulatorze podstawowym. Ponadto regulator pomieszczenia RGT można 
wykorzystać jako urządzenie programujące. Regulator pomieszczenia RGT jest 
wyposażony w podświetlany wyświetlacz tekstowy.

Regulator pomieszczenia realizuje następujące zadania i funkcje:

Regulator pomieszczenia obsługuje się za pomocą pokrętła obrotowego i 2 przycisków 
umożliwiających wybór i nastawę parametrów oraz za pomocą przycisków obecności 
("Präsenz") i wyświetlania informacji ("INFO").

- regulacja temperatury i sterowanie zegarowe (z uwzględnianiem temperatury 
    w pomieszczeniu/bez uwzględniania temperatury w pomieszczeniu)
- regulacja temperatury w podgrzewaczu c.w.u. i sterowanie zegarowe jego pracą
- wyświetlanie temperatury zewnętrznej, temperatury w pomieszczeniu, 
    temperatury w podgrzewaczu c.w.u. itd.
- zegar roczny (umożliwiający zadanie programu dla wakacji/ferii i automatyczną 
    zmianę czasu z letniego na zimowy i z zimowego na letni)
- parametryzacja charakterystyki temperatury zewnętrznej
- programowanie automatycznego przełączania pracy w trybie letnim/zimowym
- parametryzacja i sterowanie pracą dodatkowego obiegu c.o. z zaworem 
    mieszającym (tylko po zamontowaniu modułu dodatkowego ISR EWM B)
- czujnik do ustalania temperatury w pomieszczeniu

Rys. 13: Regulator temperatury pomieszczenia RGT B

 

4.6    Bezprzewodowy regulator
temperatury pomieszczenia
(ISR RGTF B)

Regulator temperatury pomieszczenia (ISR RGTF B) jest urządzeniem do zdalnego
sterowania drogą radiową, za pomocą którego można ustawić wszystkie funkcje
regulatora, wprowadzane także w regulatorze podstawowym. Regulator po-
mieszczenia RGTF jest zasilany z baterii i jest wyposażony w podświetlany wyś-
wietlacz tekstowy.
Obsługuje się go za pomocą przycisku obrotowego i 2 przycisków umożliwiających
wybór i nastawę parametrów oraz za pomocą przycisków obecności („Präsenz-“) i
wyświetlania informacji („INFO-“)

Regulator temperatury pomieszczenia realizuje następujące zadania i funkcje:
- regulacja temperatury i sterowanie zegarowe (z uwzględnianiem temperatury w

pomieszczeniu/bez uwzględniania temperatury w pomieszczeniu)
- regulacja temperatury w podgrzewaczu c.w.u. i sterowanie zegarowe jego pracą
- wyświetlanie temperatury zewnętrznej, temperatury w pomieszczeniu, tempe-

ratury w podgrzewaczu c.w.u. itd.
- zegar roczny (umożliwiający zadanie programu dla wakacji/ferii i automatyczną

zmianę czasu z letniego na zimowy i z zimowego na letni)
- parametryzacja charakterystyki temperatury zewnętrznej
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- programowanie automatycznego przełączania pracy w trybie letnim/zimowym
- parametryzacja i sterowanie pracą dodatkowego obiegu c.o. z zaworem miesza-

jącym (tylko po zamontowaniu modułu dodatkowego ISR EWM B)
- czujnik do ustalania temperatury w pomieszczeniu

Uwaga: w przypadku zastosowania bezprzewodowego regulatora pomieszczenia
RGTF, w kotle trzeba zamontować dodatkowo odbiornik radiowy ISR FE.
Częstotliwość nadawania: 866 MHz.

Rys. 14: Bezprzewodowy regulator temperatury pomieszczenia

 
4.7    Nadajnik radiowy dla

czujnika temperatury
zewnętrznej (ISR FSA)

Zasilany bateriami nadajnik radiowy (ISR FSA) umożliwia bezprzewodową trans-
misję sygnału z czujnika temperatury zewnętrznej do regulatora ISR-Plus.
Nadajnik radiowy można stosować tylko w zamkniętych pomieszczeniach.
Czas pracy baterii wynosi około 5 lat. Częstotliwość nadawania: 866 MHz.
Uwaga: w przypadku zastosowania nadajnika radiowego temperatury zewnętrz-
nej, w kotle trzeba zamontować dodatkowo odbiornik radiowy ISR FE.

Rys. 15: Nadajnik radiowy ISR FSA

 
4.8    Odbiornik radiowy (ISR FE)

Odbiornik radiowy (ISR FE) jest wymagany w przypadku zastosowania bezprzewo-
dowego regulatora pomieszczenia ISR RGTF B i nadajnika radiowego temperatury
zewnętrznej.
Częstotliwość nadawania: 866 MHz.

Wskazówka: jeżeli zamontowano zarówno bezprzewodowy regulator temperatury
pomieszczenia ISR RGTF B, jak i nadajnik radiowy temperatury zewnętrznej, to
potrzebny jest tylko jeden odbiornik sygnałów radiowych.
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Rys. 16: Odbiornik sygnałów radiowych ISR FE

 
4.9    Wzmacniacz sygnału

radiowego z zasilaczem
sieciowym (ISR FRP)

W niekorzystnych warunkach sygnał radiowy nadajnika temperatury zewnętrznej
musi zostać wzmocniony, żeby mógł być prawidłowo zinterpretowany przez odbi-
ornik. Do tego celu służy wzmacniacz ISR FRP, podłączany do gniazdka sieciowego
za pośrednictwem zasilacza.
Częstotliwość nadawania: 866 MHz.

Rys. 17: Wzmacniacz sygnału radiowego z zasilaczem sieciowym ISR FRP

 
4.10    Moduł sygnalizacji stanów

roboczych i zakłóceń w
pracy (BSM D)

Moduł sygnalizacji stanów roboczych i zakłóceń w pracy (BSM D) jest płytką prze-
kaźnikową wyposażoną w 3 przekaźniki do bezpotencjałowego przekazywania
sygnałów stanów roboczych i zakłóceń w pracy.

Rys. 18: Moduł sygnalizacji stanów roboczych i zakłóceń w pracy BSM D
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Rys. 19: Moduł magistrali 

 
4.12    Moduł płytkowy do

4.11    Moduł magistrali 

konwersji sygnału pompy
obiegowej (KPM)

Moduł płytkowy KPM jest przeznaczony do współpracy z pompami obiegu c.o. z re-
gulowaną prędkością obrotową. Służy do przetwarzania sygnału PWM na sygnał
0…10 V.
Dostawa obejmuje:
- elementy wyposażenia dodatkowego niezbędne do podłączenia urządzenia

Wskazówka: proszę pamiętać o elementach wyposażenia dodatkowego niezbęd-
nych do sterowania pracą pompy z regulacją prędkości obrotowej dostarczanych
przez producenta pompy.

Rys. 20: Płytka do konwersji sygnału pompy obiegowej KPM

 
4.13    Regulator strefowy dla

jednego obiegu c.o. z
zaworem mieszającym
(ISR ZR 1 B)

Regulator strefowy (ISR ZR 1 B) umożliwia pogodową regulację temperatury zasila-
nia jednego obiegu c.o. z zaworem mieszającym realizującego program tygodnio-
wy. Regulator jest wyposażony w podświetlany wyświetlacz tekstowy i może
współpracować z regulatorem ISR-Plus umożliwiającym komunikację za pośred-
nictwem magistrali komunikacyjnej i z współpracującymi z magistralą LPB-Bus re-
gulatorami EuroControl. Regulator strefowy jest dostarczany jako urządzenie kom-
pletnie oprzewodowane, w obudowie, z bezpiecznikiem i włącznikiem sieciowym.
Regulator strefowy jest przeznaczony do montażu na ścianie.
Dostawa obejmuje 1 uniwersalny czujnik przylgowy UAF6 C.
Opcjonalnym wyposażeniem są regulatory pomieszczenia ISR RGB/ISR RGT lub
ISR RGTF.
Wymiary: 180 x 230 x 110 mm (szer. x wys. x gł.)
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Rys. 21: Regulator strefowy dla jednego obiegu c.o. z zaworem mieszają-
cym

 
4.14    Regulator strefowy dla

dwóch obiegów c.o. z
zaworami mieszającymi
(ISR ZR 2 B)

Regulator strefowy (ISR ZR 2 B) umożliwia pogodową regulację temperatury zasila-
nia dwóch 2 obiegów c.o. z zaworami mieszającymi realizującymi dwa programy
tygodniowe. Regulator jest wyposażony w podświetlany wyświetlacz tekstowy i
może współpracować z regulatorem ISR-Plus umożliwiającym komunikację za poś-
rednictwem magistrali komunikacyjnej komunikacyjnej i z regulatorami
EuroControl współpracującymi z magistralą LPB-Bus. Regulator strefowy jest dos-
tarczany jako urządzenie kompletnie oprzewodowane, w obudowie, z bezpieczni-
kiem i włącznikiem sieciowym. Regulator strefowy jest przeznaczony do montażu
na ścianie.
Dostawa obejmuje 2 uniwersalne czujniki przylgowe UAF6 C.
Opcjonalnym wyposażeniem są regulatory pomieszczenia ISR RGB/ISR RGT lub ISR
RGTF.
Wymiary: 300 x 230 x 110 mm (szer. x wys. x gł.)

Rys. 22: Regulator strefowy dla dwóch obiegów c.o. z zaworami mieszają-
cymi

 
4.15    Regulator c.o. i systemowy 
             z funkcją regulacji układów 
             kaskadowych (ISR BCA C)

Regulator systemowy c.o. (ISR BCA C) z funkcją regulacji układów kaskadowych jest 
urządzeniem do pogodowej regulacji układów kaskadowych zbudowanych z maks. 
16 kotłów. Ten regulator może być stosowany tylko w połączeniu z regulatorami 
ISR-Plus i z regulatorami EuroControl współpracującymi z magistralą LPB. Jest 
wyposażony w podświetlany wyświetlacz tekstowy umożliwiający wybór poleceń 
z listy.
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Regulator systemowy c.o. z funkcją regulacji układów kaskadowych może być 
wykorzystywany w różnych zastosowaniach:

Do dyspozycji jest 5 programów tygodniowych umożliwiających realizację różnych funkcji. 
Regulator systemowy c.o. z funkcją regulacji układów kaskadowych jest przeznaczony 
do montażu na ścianie.

- regulacja kaskadowego układu maks. 15 kolejnych kondensacyjnych kotłów 
    gazowych firmy BRÖTJE
- regulator kotła z płynną regulacją pogodową
- automatyczne i ręczne przełączanie kolejności uruchamiania i wyłączania kotłów
- możliwość skonfigurowania strategii kolejności uruchamiania i wyłączania kotłów 
    oraz czasu pracy palników
- uruchamianie i wyłączanie kotłów z uwzględnieniem bilansu mocy
- podgrzewanie c.w.u. z wykorzystaniem podgrzewaczy c.w.u.
- regulacja jednego obiegu c.o. z zaworem mieszającym dla systemu podgrzewania 
     c.w.u. z ładowaniem lub 
- regulacja jednego obiegu c.o. z zaworem mieszającym
- ZAŁ./WYŁ. obiegu c.o. za pomocą zdalnego włącznika telefonicznego
- możliwość podłączenia maks. 40 obiegów c.o. z zaworami mieszającymi 
    wyposażonych w regulatory ISR ZR 1/2

Możliwości rozbudowy

Możliwości zastosowania

Wejście 0…10 V do podłączenia regulatora 
nadrzędnego

Umożliwia realizację alternatywnego 
wariantu prowadzenia pracy kotłów

Możliwość podłączenia maks. 2 modułów 
dodatkowych

Dla realizacji dodatkowych funkcji 
(np. sterowanie pracą dodatkowego
 obiegu c.o. z zaworem mieszającym)

Interfejs systemu Techem ECOTEC 

Dostawa
Regulator systemowy c.o. z funkcją regulacji układów kaskadowych jest dostarczany 
jako urządzenie kompletnie oprzewodowane, w obudowie, z bezpiecznikiem i 
włącznikiem sieciowym.

Wymiary
300 x 230 x 110 mm (szer. x wys. x gł.)

Zakres dostawy
- 3 uniwersalne czujniki przylgowe UAF6 C
- 2 uniwersalne czujniki zanurzeniowe UF6 C

Niezbędne wyposażenie dodatkowe współpracujących z magistralą LPB 
kondensacyjnych kotłów gazowych serii E, kotła EcoGen WGS oraz NovoCondens WOB:
- moduł komunikacyjny BM

Inne czujniki dostępne jako opcjonalne:
- czujnik ISR ATF temperatury zewnętrznej

Regulatory pomieszczenia dostępne jako opcjonalne:
- ISR RGB/ISR RGT lub
- ISR RGTF

Rys. 23: Regulator c.o. i systemowy z funkcją regulacji układów kaskadowych
 ISR BCA C
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4.16    Regulator systemowy układów
solarnych (ISR SSR C)

Regulator systemowy układów solarnych (ISR SSR C) jest pogodowym regulatorem 
systemowym wyposażonym w wyświetlacz tekstowy umożliwiający wybór poleceń 
z listy.

Możliwości zastosowania
- 2 obiegi c.o. z zaworami mieszającymi
- podgrzewanie c.w.u. z wykorzystaniem podgrzewaczy c.w.u. lub
- podgrzewanie c.w.u. z wykorzystaniem systemu ładowania
- różne instalacje solarne obsługujące do dwóch stref kolektorów, basen, 
     zasobnik buforowy i podgrzewanie c.w.u.
- regulacja układu kaskadowego zbudowanego z maks. 16 kotłów z 
     wykorzystaniem regulatorów ISR-Plus lub regulatorów EuroControl 
     współpracujących z magistralą LPB
- funkcje realizowane przez alternatywne urządzenia grzewcze
5 programów tygodniowych do realizacji różnych funkcji.

Wyjścia
Wyjście 0…10 V do regulacji prędkości obrotowej specjalnych pomp sterowanych 

sygnałem 0…10 V, przeznaczonych do różnego zastosowania

4 wyjścia 
wielofunkcyjne

w tym jedno do elektronicznej regulacji prędkości obrotowej (triac) 
standardowych pomp przeznaczonych do różnego zastosowania

Możliwości rozbudowy
Regulator systemowy układów solarnych łączy się z kotłem firmy BRÖTJE poprzez 
magistralę LPB lub uaktywnione wyjście kotła dostarczanego we własnym zakresie. 
Dzięki temu regulator systemowy układów solarnych może komunikować się z 
regulatorem ISR-Plus, ze współpracującymi z magistralą LPB regulatorami EuroControl i, 
za pośrednictwem modułu Clip-In Bus (CIB) z kotłem EcoThermPlus WGB.

maks. 2 moduły dodatkowe ISR EWMW

możliwość rozbudowy o dodatkowe funkcje

Dostawa
Urządzenie kompletnie oprzewodowane, w obudowie, z bezpiecznikiem i włącznikiem 
sieciowym, przeznaczone do montażu na ścianie.

Wymiary
380 x 230 x 110 mm (szer. x wys. x gł.)

Zakres dostawy
- 2 uniwersalne czujniki przylgowe UAF6 C
- 5 uniwersalnych czujników zanurzeniowych UF6 C
- 1 czujnik KF ISR temperatury w kolektorze słonecznym

Inne czujniki dostępne jako opcjonalne:
- uniwersalny czujnik zanurzeniowy UF6 C
- uniwersalny czujnik przylgowy UAF6 C
- czujnik KF ISR temperatury w kolektorze słonecznym
- czujnik ISR ATF temperatury zewnętrznej

Inne regulatory pomieszczenia dostępne jako opcjonalne:
- ISR RGB/ISR RGT lub
- ISR RGTF
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Rys. 24: Regulator systemowy układów solarnych ISR SSR C

 
4.17    Czujnik temperatury c.w.u.

(WWF)
Czujnik temperatury c.w.u. jest niezbędny do podgrzewania c.w.u. w podgrzewac-
zu c.w.u. bez własnego regulatora temperatury.

Możliwe są 2 sposoby zastosowania tego czujnika:
1. priorytet c.w.u. regulacji kotła z wykorzystaniem podgrzewaczy systemowych

firmy BRÖTJE
2. istniejący lub wykonany we własnym zakresie system podgrzewania c.w.u.

Jeżeli podłączono czujnik temperatury c.w.u., to w przypadku zgłoszenia zapotrze-
bowania na ciepło przez podgrzewacz c.w.u. uruchamia się funkcja priorytetu dla
podgrzewania c.w.u. Czujnik temperatury c.w.u. jest wykorzystywany n. p. w przy-
padku zastosowania zewnętrznej pompy ładującej podgrzewacz c.w.u.

Dostawa obejmuje:
- przewód czujnika, o długości 2 m
- przewód pompy z wtyczką (3-bieguny), o długości 2,6 m

Rys. 25: Czujnik temperatury c.w.u.

 
4.18    Uniwersalny czujnik

zanurzeniowy (UF6 C)
Czujnik temperatury z przewodem przyłączeniowym bez wtyczki, przeznaczony do
zastosowania jako czujnik temperatury w zasobniku buforowym lub jako dodatko-
wy czujnik temperatury c.w.u. współpracujący z regulatorami ISR-Plus.

Dostawa obejmuje:
- przewód czujnika, o długości 2 m

Czujnika nie stosuje się razem z regulatorami GSR.
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Rys. 26: Uniwersalny czujnik zanurzeniowy

 
4.19    Czujnik temperatury w

kolektorze słonecznym (KF
ISR)

Czujnik temperatury w kolektorze słonecznym stosuje się wraz z regulatorami
ISR-Plus. Czujnik ma średnicę 6 mm i szary, silikonowy kabel.

Dostawa obejmuje:
- przewód czujnika, o długości 2 m

Rys. 27: Czujnik temperatury w kolektorze słonecznym

 
4.20    Analogowy moduł obsługi

zdalnej i nadzorujący (FSM
B analog)

Za pomocą analogowego modułu obsługi zdalnej i nadzorującego (FSM B analog)
można:
- przesyłać na maks. 3 numery telefoniczne maks. dwa  różne komunikaty wystą-

pienia zakłóceń w pracy
- przełączać za pomocą analogowej linii telefonicznej maks. 2 zestyki.

Obsługa z wykorzystaniem telefonu
Wystąpienie zakłócenia w pracy: Otrzymane komunikaty głosowe

Lista poleceń zdalnego przełączania: polecenia wybierane głosem

Programowanie: z klawiatury telefonu wspomagane głosem

Komunikaty o wystąpieniu zakłócenia w pracy muszą być doprowadzane bezpo-
tencjałowo. Z tego względu z reguły konieczne jest zastosowanie BSM D
przeznaczonego do obsługi roboczej i sygnalizacji zakłóceń w pracy.
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Analogowy moduł obsługi zdalnej i nadzorujący jest dostarczany w obudowie.
- przewód sieciowy
- przewód przyłączeniowy TAE

Rys. 28: Analogowy moduł obsługi zdalnej i nadzorujący

 
4.21    Moduł obsługi zdalnej i

nadzorujący
współpracujący z siecią
GSM (FSM B GSM)

Za pomocą modułu obsługi zdalnej i nadzorującego współpracującego z siecią
GSM (FSM B GSM) można:
- przesyłać maks. 2 komunikaty o zakłóceniach w pracy i
- przełączać 1 zestyk za pośrednictwem sieci GSM.

Opcjonalnie można podłączyć maks. 2 czujniki do nadzorowania temperatury od-
powiednio do zadawanych wartości granicznych. W przypadku spadku tempera-
tury poniżej lub wzrostu powyżej wartości granicznej wysyłany jest komunikat za-
kłócenia w pracy. Programowanie odbywa się za pomocą SMS-ów lub komputera.
Komunikaty o wystąpieniu zakłócenia w pracy muszą być doprowadzane bezpo-
tencjałowo. Z tego względu z reguły konieczne jest zastosowanie BSM D
przeznaczonego do obsługi roboczej i sygnalizacji zakłóceń w pracy.

Zakres dostawy
Moduł obsługi zdalnej i nadzorujący współpracujący z siecią GSM jest dostarczany
w obudowie.
- przewód sieciowy
- antena GSM ze stopką, z magnesem
- karta SIM sieci T-Mobile z taryfą T-Mobile Business bez abonamentu i bez um-

owy na czas określony**
** Dotyczy wyłącznie zakupu na terenie Niemiec.

Rys. 29: Moduł obsługi zdalnej i nadzorujący współpracujący z siecią GSM
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4.22    Stycznik pomocniczy
pompy (PHS)

Stycznik pomocniczy pompy służy do sterowania pracą n.p. pompy zasilanej prą-
dem trójfazowym (z reguły AC-3). Za pomocą stycznika przewód sterujący 230V/
50Hz regulatora jest odseparowany od 3-fazowego odbiornika (400V/50Hz).
Stycznik pomocniczy pompy składa się z 3 zestyków zwiernych i 1 zestyku pomoc-
niczego.
Kocioł EuroCondens SGB jest wyposażony w szynę montażową, dzięki czemu stycz-
nik pomocniczy pompy można zamontować bezpośrednio w kotle. 1 stycznik po-
mocniczy pompy wchodzi w zakres dostawy kotła EuroCondens SGB.
Prąd znamionowy: AC-1 14A; AC-3 7A
Moc robocza: 3 kW

Rys. 30: Stycznik pomocniczy pompy
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5.    Urządzenia do neutralizacji skroplin

5.1    Urządzenia do neutralizacji
skroplin

Jako wytyczną w sprawie odprowadzenia skroplin do publicznej sieci kanalizacyj-
nej można stosować instrukcję roboczą A 251 opracowaną przez ATV.

Zgodnie z tą instrukcją można odprowadzać wraz ze ściekami z gospodarstw do-
mowych skropliny bez neutralizacji powstające w instalacjach spalających gaz
ziemny, o nominalnej mocy cieplnej od 25 kW do 200 kW. Dla pracy kotła w nocy
trzeba zainstalować urządzenie zapobiegające powrotowi skroplin.
Wszystkie kotły serii EuroCondens spełniają wymagania dotyczące składu
skroplin zgodnie z instrukcją roboczą A 251 opracowaną przez ATV.

5.2    Uzgodnienie z władzami
gminy

Ponieważ opracowana przez ATV-instrukcja robocza A 251 jest tylko zaleceniem i
obowiązuje w Niemczech, to obowiązujące lokalnie warunki odprowadzania
skroplin do sieci kanalizacyjnej należy uzgodnić z władzami gminy w Polsce. Po-
nadto konieczna jest neutralizacja skroplin wtedy, gdy istniejące przewody kanal-
izacyjne nie są odporne na oddziaływanie skroplin.

5.3    Neutralizator skroplin NEOP
600

5.3.1    Neutralizator skroplin NEOP 600
Do neutralizacji skroplin służy dostępny jako wyposażenie dodatkowe przepływo-
wy neutralizator skroplin NEOP 600 o mocy do 650 kW. Urządzenia do neutralizacji
skroplin muszą być kontrolowane przynajmniej raz w roku. Ponieważ, w zależności
od warunków pracy instalacji, ilość skroplin może być bardzo różna, to w początko-
wym okresie po uruchomieniu instalacji ogrzewania kontrolę trzeba przeprowad-
zać częściej. Skuteczność granulatu do neutralizacji należy kontrolować za pomocą
pasków do sprawdzania wartości pH (dostępnych w aptekach i specjalistycznych
sklepach chemicznych) zwilżając je skroplinami wypływającymi z kotła. Wartość
pH skroplin powinna wynosić przynajmniej 6,5.
Wartość pH poniżej 6,5 świadczy o zużyciu środka do neutralizacji. Wówczas ko-
nieczne jest uzupełnienie granulatu, który można nabyć jako wyposażenie dodat-
kowe. Granulat do neutralizacji skroplin składa się z tlenku magnezu i węglanu
wapnia. Jest on nieszkodliwy dla środowiska i może być wykorzystywany jako na-
wóz. Zarówno pozostałości granulatu, jak i niezużyty materiał można zutylizować
wraz z odpadami z gospodarstwa domowego lub wraz gruzem budowlanym.

5.3.2    Zachodzące reakcje i utylizacja
Granulat utylizuje się samoczynnie. Kwas węglowy zawarty w skroplinach łączy się
z granulatem tworząc wodorowęglan wapnia Mg(HCO3)2. Obie substancje są cał-
kowicie rozpuszczalnymi solami, powszechnie występującymi w naturze. Granulat
jest dopuszczony do stosowania do uzdatniania wody pitnej. Pozostałości granula-
tu można utylizować wraz z normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego.

5.3.3    Pompy do skroplin
Jeżeli nie ma możliwości odprowadzenia skroplin bezpośrednio do kanalizacji, do
neutralizatora NEOP 600 można podłączyć pompy do skroplin dostępne powszech-
nie w handlu.

Urządzenia do neutralizacji skroplin
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6.    Systemy odprowadzenia spalin

6.1    Systemy odprowadzenia
spalin

Kocioł EuroCondens SGB może pracować z zasysaniem powietrza do spalania z po-
mieszczenia lub z zewnątrz. Gazowe kotły kondensacyjne trzeba podłączyć do
przewodów odprowadzenia spalin przebadanych i posiadających stosowne do-
puszczenia do stosowania. Przewody odprowadzenia spalin muszą mieć ogólnobu-
dowlane dopuszczenie do stosowania. W poniższej tabeli podano orientacyjne da-
ne dotyczące przewodów odprowadzenia spalin i doprowadzenia powietrza do
spalania. Wartości te nie zastępują jednak obliczeń systemu odprowadzenia spalin
odpowiedniego dla danej instalacji.

Maksymalna długość w metrach systemów odprowadzenia spalin przeliczona na odcinek prosty *

Podane całkowite długości dotyczą pracy kotła z zasysaniem powietrza do spalania z pomieszczenia.

Średnica systemu odprowadzenia spalin SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

200 mm 45 m 25 m 15 m 13 m

250 mm 50 m 50 m 50 m 50 m

* z 1 kolanem 87°

6.2    Dodatkowe kolana i trójniki
rewizyjne

Maksymalna całkowita długość uwzględnia w każdym przypadku 1 kolano 87° (od-
prowadzenie spalin/doprowadzenia powietrza do spalania). W przypadku zastoso-
wania do odprowadzenia spalin większej liczby kolan obowiązują dane dotyczące
dodatkowych kolan i trójników wg. zestawienia:
Całkowitą długość pomniejszyć o:

5,00 m = dla każdego kolana 87°

2,00 m = dla każdego kolana 45°

1,00 m = dla każdego kolana 15°

5,00 m dla każdego trójnika rewizyjnego

Systemy odprowadzenia spalin
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Maksymalna długość w metrach w przypadku pracy kotła z zasysaniem powietrza z zewnątrz poprzez przewód ru-
rowy doprowadzenia powietrza do spalania i/lub ścienny zestaw przyłączeniowy WAS

Przewód rurowy doprowadzenia powietrza do spalania wprowadzony
poprzez dach lub WAS

SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

200 mm Ø 200 mm całk. dł. przew. dopr. pow. do spalania + odpr. spa-
lin

40 20   

250 mm Ø 160 mm skrócenie dł. na 1 m przew. dopr. pow. do
spalania

3,6 3,6   

   na kolano 45° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

11 11   

   na kolano 87° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

18 18   

200 mm Ø 200 mm całk. dł. przew. dopr. pow. do spalania + odpr. spa-
lin

40 30 30  

250 mm Ø 160 mm skrócenie dł. na 1 m przew. dopr. pow. do
spalania

1 1 1  

   na kolano 45° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

3 3 3  

   na kolano 87° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

5 5 5  

200 mm Ø 200 mm całk. dł. przew. dopr. pow. do spalania + odpr. spa-
lin

50 50 44 28

250 mm Ø 160 mm skrócenie dł. na 1 m przew. dopr. pow. do
spalania

12 12 12 12

   na kolano 45° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

35 35 35 35

   na kolano 87° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

60 60 60 60

200 mm Ø 200 mm całk. dł. przew. dopr. pow. do spalania + odpr. spa-
lin

50 50 90 80

250 mm Ø 160 mm skrócenie dł. na 1 m przew. dopr. pow. do
spalania

4 4 4 4

   na kolano 45° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

12 12 12 12

   na kolano 87° zamontowane w
przewodzie rurowym doprowadze-
nia powietrza do spalania

20 20 20 20

* z 1 kolanem 87°
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6.3    Dodatkowe kolana i trójniki
rewizyjne

Maksymalna całkowita długość uwzględnia w każdym przypadku 1 kolano 87° (od-
prowadzenie spalin/doprowadzenie powietrza do spalania). W przypadku zastoso-
wania do odprowadzenia spalin większej liczby kolan obowiązują dane dotyczące
dodatkowych kolan i trójników wg. zestawienia:
Całkowitą długość pomniejszyć o:

5,00 m  = dla każdego kolana 87°

2,00 m = dla każdego kolana 45°

1,00 m = dla każdego kolana 15°

5,00 m dla każdego trójnika rewizyjnego

6.4    Filtr powietrza do spalania
dla kotła SGB 400-610 E

Na czas pracy kotła EuroCondens SGB w trakcie prowadzenia robót budowlanych
można zamontować filtr powierza do spalania ZLF 160, aby zapobiec zanieczyszc-
zeniu palnika.
Średnica nominalna: 160

Rys. 31: filtr powietrza do spalania, ZLF 160

 
6.5    Kolano odprowadzenia

spalin B 250/87 B do
podłączenia odprowadzenia
spalin z tyłu kotła

Kolano odprowadzenia spalin B 250/87 B jest elementem wyposażenia dodatko-
wego i służy do przeniesienia przyłącza odprowadzenia spalin z montowanego se-
ryjnie w górnej części kotła na tył kotła. Można je także stosować jako podstawo-
wy zestaw montażowy systemu BK 350 odprowadzenia spalin z kaskadowego
układu kotłów.
Średnica nominalna: DN 250
Materiał: tworzywo sztuczne (Pps)
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Rys. 32: Kolano B 250/87 B
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7.    Wskazówki projektowe

7.1    Miejsce przeznaczone do
zamontowania kotła

Wymagania odnośnie pomieszczeń, w których zainstalowane będą kotły, wynikają
z rozporządzenia Ministra Infrastruktury i Polskich Norm.
Poniżej przedstawiono te najważniejsze.

7.1.1    Doprowadzenie powietrza do spalania

a) Praca z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz
Powierzchnia czynna A otworu wentylacji nawiewnej powinna zostać wyliczona
zgodnie z obowiązującą normą. Jako wartość szacunkową można przyjąć wylicze-
nie wg. wzoru:

A = 150 cm2 + 2 (∑QN - 50 kW)
cm2

kW

Przykład dla 2 kotłów SGB 400 E:
A = 150 + 2 (800 - 50) = 1650 cm2.

7.1.2    Otwory doprowadzenia powietrza do spalania

W pomieszczeniu, w którym zamontowany jest gazowy kocioł kondensacyjny
muszą znajdować się otwory doprowadzenia powietrza do spalania, wyliczone w
oparciu o obowiązującą normę.

Praca z zasysaniem powietrza do spalania z pomieszczenia
Przekroje otworów powietrza do spalania wymagane w przypadku pracy kotła z
zasysaniem powietrza do spalania z pomieszczenia podano w poniższej tabeli:

Model kotła Przekrój otworu doprowadzenia powietrza
do spalania

[cm2]

SGB 400 E > 850

SGB 470 E > 990

SGB 540 E > 1130

SGB 610 E > 1270

Praca z zasysaniem powietrza do spalania z zewnątrz
W przypadku eksploatacji kotła z wykorzystaniem powietrza do spalania dopro-
wadzanego z zewnątrz konieczny jest górny i dolny otwór doprowadzenia powietr-
za do spalania o przekroju przynajmniej 150 cm2.

Niebezpieczeństwo zatrucia przez spaliny wydostające się na zewnątrz! Przed ot-
worami doprowadzenia powietrza do spalania nie wolno ustawiać żadnych przed-
miotów, ponieważ wydostające się ewentualnie na zewnątrz spaliny mogą spowo-
dować zatrucie!
Ponadto może to prowadzić do uszkodzenia kotła grzewczego.
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7.1.3    Ilość potrzebnego miejsca

Rys. 33: Zalecana ilość miejsca
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  SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

Wymiar A mm 1882 2192 2192 2192

7.1.4    Wymagania ogólne

Urządzenia do spalania gazu, o całkowitej nominalnej mocy cieplnej ponad 50 kW
można montować tylko w pomieszczeniach,
- nie wykorzystywanych do innych celów,
- których drzwi są szczelne i są wyposażone w samozamykacz,
- są wyposażone w odpowiednie urządzenia wentylacyjne,
- które można wietrzyć.
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Ponadto wymagane jest:
- zamontowanie wyłącznika awaryjnego poza tym pomieszczeniem
- zamontowanie zaworu termicznego w przewodzie gazowym bezpośrednio

przed pomieszczeniem, który w przypadku wzrostu temperatury ponad 100°C
zamknie się samoczynnie.

Pozostałe wymagania zob. obowiązujące rozporządzenia i normy.

7.2    Elementy zabezpieczenia
technicznego zgodnie z
normą DIN EN 12828

Kocioł EuroCondens SGB 400-610 E jest seryjnie wyposażany w zabezpieczenie
przed zbyt niskim poziomem wody (wewnętrzny czujnik ciśnienia wody). Dodatko-
wy ogranicznik temperatury bezpieczeństwa jest już zamontowany w kotle
EuroCondens SGB 400-610 E.

7.2.1    Zestawy zabezpieczające dla kotłów EuroCondens SGB 400–610 E

Dla kotła EuroCondens SGB 400-610 E jest dostępny jako wyposażenie dodatkowe
gotowy do podłączenia zestaw zabezpieczający. Jeżeli zamontowano taki zestaw,
to można zrezygnować z zamontowania naczynia rozprężnego. Gotowy do podłąc-
zenia zawór bezpieczeństwa należy zamówić dodatkowo.

7.2.2    Zestaw zabezpieczający SIS 3 SGB

Zmontowany fabrycznie zestaw zabezpieczający bez zaworu bezpieczeństwa
przeznaczony do zamontowania w zasilającym przewodzie zabezpieczającym.
Można go zastosować zamiast naczynia rozprężnego.
Dostawa obejmuje:
- moduł rozdzielający
- dwa ograniczniki maks. ciśnienia
- manometr
- zawór kołpakowy

7.2.3    Zawór bezpieczeństwa SV SGB

Do zamontowania w zasilającym przewodzie bezpieczeństwa.
Przyłącza: 2" x 2 ½"
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7.3    Podłączenie hydrauliczne
7.3.1    Informacje ogólne

W razie potrzeby do kotła EuroCondens SGB można podłączyć obiegi c.o. z pompą
lub z zaworami mieszającymi. Projektując obiegi c.o. należy pamiętać o tym, że dla
optymalnego wykorzystania techniki kondensacyjnej ważna jest nie tylko niska
temperatura zasilania, lecz także jak najniższa temperatura powrotu.
Wybrana różnica temperatury powinna być więc jak największa. Możliwa jest róż-
nica temperatury 30 K.
Wynikają stąd dalsze zalety:
- sieć przewodów rurowych i pompy mogą mieć mniejsze średnice,
- kocioł EuroCondens SGB potrzebuje mniejszej ilości wody obiegowej,
- maks. dopuszczalny przepływ wody uzyskuje się przy różnicy temperatury 10 K.

7.3.2    Dobór pomp obiegowych dla kotłów

Pompy obiegowe kotła dobiera się jak pompy obiegowe c.o.
Przepływ (ilość tłoczonej wody) oblicza się ze wzoru:

Q
·

K

C · ∆T
V· K =                          in m3/h

Q
·
K Q = przepływ pompy obiegowej kotła w m3/h

V· K V = moc kotła w kW
C = jednostkowa pojemność cieplna 1,163 Wh/(kg x K)
ΔT= tV–tR = 10…30 K
tV = temperatura zasilania
tR = temperatura powrotu

Wysokość podnoszenia pompy obiegowej kotła wynika z oporu przepływu kotła
grzewczego po stronie wody, oporu przewodu rurowego oraz z oporu poszczegól-
nych urządzeń zamontowanych w obiegu c.o. Aby pompa obiegowa kotła wywie-
rała jak najmniejszy wpływ na przepływ w obiegach c.o., zaleca się zastosowanie
pompy obiegowej kotła o płaskiej charakterystyce. W poniższej tabeli zestawiono
obliczone wartości dla różnej mocy/różnicy temperatury.

7.4    Obliczone przepływy dla
pomp obiegowych kotłów:

Model kotła SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

Średnia moc kW 400 470 540 610

Przepływ
dla ΔT=

25 K m3/h 13,76 16,17 18,57 20,98

20 K m3/h 17,20 20,21 23,22 26,23

15 K m3/h 22,93 26,94 30,95 34,97

10 K m3/h 34,39 40,41 46,43 52,45
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7.5    Opór hydrauliczny w kotłach
serii SGB

Model kotła SGB 400 E SGB 470 E SGB 540 E SGB 610 E

Średnia moc kW 400 470 540 610

Opór przepływu
po stronie wody
dla ΔT=

25 K mbar 60 55 80 80

20 K mbar 101 115 121 132

15 K mbar 180 205 210 230

10 K mbar 394 444 469 516

7.6    Instalacje jednokotłowe
W przypadku instalacji jednokotłowych obiegi c.o. są podłączane bezpośrednio
przez rozdzielacz, na który oddziałuje ciśnienie.
Pompa kotła ze zwrotnicą hydrauliczną wzgl. rozdzielaczem, na który nie oddziału-
je ciśnienie jest wymagana tylko wtedy, gdy
- ze względu na różną wielkość obiegi c.o. oddziałują na siebie i w związku z tym

nie można zapewnić właściwej realizacji funkcji lub
- istnieje konieczność obsługi obiegów c.o. o mniejszej różnicy temperatury wzgl.

o mniejszym przepływie masowym.

7.7    Instalacje wielokotłowe
Instalacje wielokotłowe, w których każdy kocioł wyposażony jest w pompę obiego-
wą i klapę zwrotną oferują wiele zalet. Podłączenie z poszczególnymi obiegami
grzewczymi powinno być za pośrednictwem zwrotnicy hydraulicznej.

Zalety podłączenia kotłów z wykorzystaniem pomp obiegowych:
- bardzo mały pobór prądu, ponieważ najczęściej pracuje kocioł z małą pompą;
- większe możliwości regulacji w porównaniu do instalacji tylko z jedną pompą

obiegową kotła;
- odcięcie hydrauliczne dzięki jednoczesnej pracy pompy i klapy zwrotnej;
- możliwość pracy w trybie awaryjnym (praca jednego kotła);
- wykorzystanie ciepła resztkowego dzięki wybiegowi pompy obiegowej kotła po

wyłączeniu palnika.

Dla hydraulicznego oddzielenia obiegu źródła ciepła od obiegu użytkownika może
być celowe zamontowanie zwrotnicy hydraulicznej.

Zaleta takiego rozwiązania polega na tym, że źródło ciepła i odbiornik ciepła pra-
cują niezależnie od siebie z różnymi przepływami, a dzięki temu zapewniona jest
optymalna eksploatacja. Zwrotnicę hydrauliczną dobiera się odpowiednio do naj-
większego przepływu, z reguły danego obiegu użytkownika. Ponadto należy pa-
miętać o tym, żeby średnia prędkość przepływu nie była większa niż 0,2 m/s.
Wartości orientacyjne doboru zawierają tabele dostarczone od producenta. Czuj-
nik kolejności uruchamiania i wyłączania kotłów w układach kaskadowych jest za-
montowany w górnej części zwrotnicy hydraulicznej. Dzięki temu zapewnia on op-
tymalną regulację pracy kotła odpowiednio do obciążenia.

Regulator układu kaskadowego jest seryjnie zamontowany w kotle. W każdym ko-
tle trzeba tylko zamontować moduł BM umożliwiający współpracę z magistralą
komunikacyjną.

7.7.1    Zestawy dla układów kaskadowych KB3 B SGB E

Zestaw przewodów rurowych przeznaczony do hydraulicznego połączenia dwóch
kotłów EuroCondens 400/470/540 E. Należy go uzupełnić o odpowiednie pompy
obiegowe kotła (dostępne powszechnie w handlu) zob. poniższa tabela.
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7.7.2    Zestawy dla układów kaskadowych KB4 B SGB E

Zestaw przewodów rurowych przeznaczony do hydraulicznego połączenia dwóch
kotłów EuroCondens SGB 610 E. Należy go uzupełnić o odpowiednie pompy obie-
gowe kotła (dostępne powszechnie w handlu) zob. poniższa tabela.

7.7.3    Wymiary całkowite zestawu KB3B SGB E dla kotłów SGB 400 E/SGB 470 E/
540 E

Rys. 34: Wymiary całkowite zestawu KB3B SGB E dla kotłów SGB 400 E/SGB 470 E/540 E
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7.7.4    Wymiary całkowite zestawu KB4B SGB E dla kotła SGB 610 E

Rys. 35: Wymiary całkowite zestawu KB4B SGB E dla kotła SGB 610 E
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7.7.5    Pompy obiegowe kotłów dla układów kaskadowych

Dobór dla delta-T > 15 K

Układ kaskadowy

2 szt.

Pompa obiegowa kotła z regulowaną prędkością obrotową1)

oliWsofdnurG

Kaskadowy układ kotłów 2 X SGB 400
E

Magna 3 65-100 F Stratos 65/1-12

BW21156TS016F001563GAMułukytra doK

Kaskadowy układ kotłów 2 X SGB 470
E

Magna 3 65-120 F Stratos 65/1-12

016F021563GAMułukytra doK ST65112WB 

Kaskadowy układ kotłów 2 X SGB 560
E

Magna 3 65-120 F Stratos 65/1-12

BW21165TS016F021563GAMułukytra doK

Kaskadowy układ kotłów 2 X SGB 610
E

Magna 3 80-120 F Stratos 80/1-12

Kod artykułu BW621108TS6F021083GAM

1) Wymagane wyposażenie dodatkowe: moduł płytkowy do konwersji sygnału (KPM) i w razie potrzeby moduły do-
datkowe producentów pomp do sterowania pracą pomp (0…10 V)

Dobór pomp obiegowych tylko w połączeniu z zastosowaniem zwrotnicy hydraulicznej.
Wyłączenie odpowiedzialności: w zależności od instalacji mogą obowiązywać inne wymagania dotyczące pomp (w
razie konieczności trzeba przeprowadzić ponowne obliczenia).
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7.7.6    Instalacje wielokotłowe
Możliwe jest podłączenie kilku kotłów do wspólnego przewodu odprowadzenia
spalin.
W kotle jest seryjnie montowane zabezpieczenie przed zwrotnym przepływem
spalin. Niezależnie praca kotłów w kaskadzie powinna spełniać wymogi polskich
ustaw i norm. W poniższej tabeli podano orientacyjne wartości minimalnej średni-
cy przewodu spalinowego. Dokładne obliczenia wzgl. ich weryfikację musi prze-
prowadzić producent systemu odprowadzenia spalin.

Kotły EuroCondens SGB w nadciśnieniowych układach wielokotłowych z zasysaniem powietrza do spalania z po-
mieszczenia

Poniższe instalacje spełniają wszystkie wymagania dotyczące ciśnienia:



Typ kotła SGB
SGB

Liczba kotłów Maks. długość systemu odprowadze-
nia spalin

Minimalna średnica Prędkość przepływu spalin

 - m mm m/s

400 E 2 30 250 < 6

2 40 300 <5

3 30 300 < 6,5

3 40 350 <5

470 E 2 17 250 < 7

2 40 300 <5

3 40 350 < 5,5

 3 40 400 <5

540 E 2 30 300 < 6

2 40 350 <5

3 25 350 < 6,5

 3 40 400 <5

610 E 2 30 300 < 6,5

2 40 350 <5

3 40 400 < 5,5

 3 40 450 <5

W kotłach EuroCondens SGB 400-610 zabezpieczenie przed zwrotnym przepływem spalin jest montowane fabrycz-
nie.

7.12    Podgrzewanie c.w.u
7.12.1    Z zastosowaniem podgrzewaczy c.w.u. firmy BRÖTJE typu HydroComfort

EAS 300 C, EAS 400 C i EAS 500 C

Dzięki 3 różnym wielkościom i możliwości łączenia kilku podgrzewaczy c.w.u. typu
HydroComfort EAS w układzie Tichelmanna moc można optymalnie dostosować
do zapotrzebowania. W ten sposób można np. za pomocą 4 podgrzewaczy c.w.u.
typu HydroComfort EAS 500 C zapewnić dostawę c.w.u. do 95 standardowych
mieszkań. Do połączenia podgrzewaczy c.w.u. w układzie szeregowym lub bloko-
wym z obiegiem wody grzewczej dostępne są gotowe do podłączenia zestawy
przewodów rurowych (zob. Informacja techniczna "Podgrzewacze c.w.u.").

 
7.12.2    Z zastosowaniem systemu podgrzewaczy c.w.u. z ładowaniem typu

HydroComfort LSR 300/500/800

System LSR podgrzewaczy c.w.u. z ładowaniem, o pojemności 300 l, 500 l i 800 l
umożliwia uzyskanie dużej mocy wymiany ciepła i optymalne wykorzystanie zalet
techniki kondensacyjnej.
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Grupę ładowania podgrzewacza c.w.u. mocuje się na podgrzewaczu w sposób nie
zajmujący dużo miejsca. Grupa składa się z pompy obiegowej c.o., modulowanej
pompy ładującej podgrzewacz c.w.u., płytowego wymiennika ciepła ze stali nierd-
zewnej oraz z armatury i izolacji cieplnej.

 
7.13    Ochrona przed hałasem

Dzięki zastosowaniu w palniku techniki pełnego wstępnego zmieszania powietrza
i paliwa kocioł EuroCondens SGB emituje tylko bardzo niewielki szum podczas pra-
cy (zob. poziom hałasu w rozdz. Dane techniczne). Jest to zaleta nie do przecenienia
w przypadku zamontowania kotła grzewczego n.p. na poddaszu. Dzięki temu z re-
guły nie jest konieczne podejmowanie we własnym zakresie dodatkowych działań
w celu zmniejszenia hałasu powietrza. Urządzenia posiadające obracające się ele-
menty, jak pompy i wentylatory mogą jednak wytwarzać drgania materiału. Prze-
noszeniu drgań materiałowych przez przewód gazowy skutecznie zapobiega mon-
towanie seryjne kompensatorów rurowych. W celu uniknięcia przenoszenia drgań
na podłoże kocioł EuroCondens SGB jest seryjnie wyposażany w stopy o właści-
wościach tłumiących. W przypadku surowszych wymagań należy zastosować we
własnym zakresie odpowiednie środki, n.p. tłumiące drgania podkłady pod kocioł/
fundamenty.
Podczas układania przewodów rurowych wody grzewczej i gazu pamiętać o tym,
żeby rur nie łączyć na sztywno z murem.

7.14    Wymagania dotyczące
wody grzewczej

Uwaga! Stosować się do wymagań dotyczących jakości wody grzewczej!
W stosunku do przeszłości wymagania dotyczące jakości wody grzewczej wzrosły,
ponieważ zmieniły się warunki dotyczące instalacji:
- małe zapotrzebowanie na ciepło
- stosowanie w większych obiektach kaskadowych układów kotłów kondensacyj-

nych
- szersze zastosowanie zbiorników buforowych współpracujących z instalacjami

solarnymi i kotłami na paliwo stałe.

Najważniejsze przy tym jest zawsze takie wykonanie instalacji, żeby przez długi
czas pełniły one swoją funkcję bez zakłóceń w pracy.

W zasadzie wystarczająca jest woda o jakości wody pitnej, ale trzeba sprawdzić,
czy woda pitna dostępna dla instalacji jest pod względem twardości odpowiednia
do jej napełnienia (zob. tabela zgodnie z przepisami VDI 2035). Jeżeli tak nie jest,
można podjąć różne działania:
1. Dodanie uzdatniacza do wody przeznaczonej do napełnienia instalacji, tak, że-

by w kotle nie odkładał się kamień kotłowy, a wartość pH utrzymywała się na
stabilnym poziomie (stabilizator twardości). 

2. Zastosowanie instalacji do zmiękczania wody uzupełniającej. 
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3. Zastosowanie urządzenia do zmiękczania wody przeznaczonej do napełnienia
instalacji.
Odsalania wody napełniającej i uzupełniającej do jakości wody w pełni zdemi-
neralizowanej nie należy mylić ze zmiękczaniem do 0 °dH. Zmiękczanie nie po-
woduje usunięcia z wody soli wywołujących korozję.

Uwaga! Stosować tylko zatwierdzone do użytku uzdatniacze i metody!
W przypadku dodawania uzdatniaczy wolno stosować tylko środki zatwierdzone
przez firmę BRÖTJE. Także do zmiękczania/odsalania wody wolno stosować tylko
środki zatwierdzone przez firmę BRÖTJE pamiętając o zachowaniu wartości gra-
nicznych.
W przeciwnym razie wygasa gwarancja!

Uwaga! Sprawdzać wartość pH!
W różnych warunkach może zachodzić samoczynna alkalizacja (wzrost wartości
pH) wody w instalacji. Z tego względu należy co roku kontrolować wartość pH.
Wartość pH musi mieścić się w zakresie od 8,2 do 9,0.

Wytyczna VDI 2035 część 1 i 2
Generalnie dla kotłów wszystkich wielkości obowiązują wymagania dla wody
grzewczej zgodnie z wytyczną VDI 2035, część 1 i 2.
Ograniczeniem wytycznej VDI 2035 jest niedopuszczalność częściowego zmiękcza-
nia wody do poziomu poniżej 6°dH. Całkowite odsolenie wody można stosować
tylko w połączeniu ze stabilizacją wartości pH.
Obieg ogrzewania podłogowego należy traktować osobno. W tym celu należy się
skontaktować z producentem uzdatniaczy do wody lub z dostawcą przewodów ru-
rowych (zob. wyżej).

Dla zachowania gwarancji konieczne jest stosowanie się do wskazówek podanych
przez firmę BRÖTJE.

7.14.1    Dalsze informacje na temat wody grzewczej
- Woda nie może zawierać ciał obcych, jak pozostałości po spawaniu, rdza, zgorze-

liny czy osady. Przy pierwszym uruchomieniu instalację należy płukać tak długo,
aż będzie z niej wypływać czysta woda. Podczas płukania instalacji należy pa-
miętać o tym, żeby nie przepłukiwać wymiennika ciepła w kotle c.o., żeby zde-
montowane były termostaty grzejnikowe, a zawory ustawione na maks. prze-
pływ. 

- Jeżeli stosuje się uzdatniacze, to należy przestrzegać zaleceń producenta.
Jeżeli w szczególnych sytuacjach zachodzi konieczność zastosowania jednocześ-
nie kilku uzdatniaczy (np. stabilizatora twardości, środka przeciwmrozowego,
środka uszczelniającego itp.), należy zwracać uwagę na to, żeby nadawały się
one do łączenia ze sobą i żeby nie doprowadzać do zmiany wartości pH. Zaleca
się stosowanie środków tego samego producenta.

- W zasobnikach buforowych współpracujących z instalacjami solarnymi lub kot-
łami opalanymi paliwem stałym należy określając ilość wody napełniającej
uwzględnić pojemność zasobnika.
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7.15    Przygotowanie i
uzdatnianie wody
grzewczej

7.15.1    Uzdatniacze
W przypadku stosowania uzdatniaczy, należy przestrzegać zaleceń producenta.
Jeżeli w szczególnych przypadkach zachodzi potrzeba zastosowania różnych 
uzdatniaczy (np. stablilizatorów twardości, środków ochrony przeciwmrozowej, 
środków uszczelniających itd.), należy zwracać uwagę na to, żeby te środki mogły 
być stosowane jednocześnie i żeby nie powodowały zmiany wartości pH.
Zaleca się stosowanie środków tego samego producenta.



- „Heizungs-Vollschutz“ firmy Fernox (www.fernox.com)
- „Sentinel X100“ firmy Guanako (www.sentinel-solutions.net)
- „Jenaqua 100 und 110“ firmy Guanako (www.jenaqua.de)
- „Vollschutz Genosafe A“ firmy Firma Grünbeck (www.gruenbeck.de) wymiennik 
     jonów sodu „Fillsoft“ firmy Reflex (www.reflex.de)

7.15.2    Całkowite odsolenie
Generalnie można zawsze stosować wodę całkowicie odsoloną, ale jednocześnie
ze stabilizatorem wartości pH.

Do przygotowania wody całkowicie odsolonej zostały przetestowane i zatwierdzo-
ne do stosowania następujące urządzenia:
- „Vollentsalzung (VE) GENODEST Vario GDE 2000" firmy Grünbeck (www.gruen-

beck.de)
- częściowe odsalanie: „AGUASAVE H Plus“ firmy AEW (www.aew-online.de)
- inne urządzenia: na zapytanie

W różnych warunkach może zachodzić samoczynna alkalizacja (wzrost wartości
pH) wody w instalacji.

Z tego względu należy co roku kontrolować wartość pH. Wartość pH musi mieścić
się w zakresie od 8,2 do 9,0.

7.15.3    Częściowe zmiękczanie
Ograniczeniem wytycznej VDI 2035 jest niedopuszczalność częściowego zmiękcza-
nia wody poniżej 6 °dH.

Obecnie firma BRÖTJE zatwierdziła do stosowania następujące środki:
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- wymiennik jonów sodu „Fillsoft“ firmy Reflex (www.reflex.de)
- „Heifisoft“ firmy Judo (www.judo-online.de)
- „Heizungswasserenthärtung 3200“ firmy (www.syr.de)
- „AQA therm“ i „HBA 100“ firmy BWT Wassertechnik (www.bwt.de)

Bezwzględnie stosować się do zaleceń producenta!
Środki innych producentów są obecnie na etapie badań. Pytania o środki innych
producentów można kierować do firmy BRÖTJE.
Uwaga! Stosowanie środków nie zatwierdzonych do użytku powoduje wygaśnięcie
gwarancji!

Zamontować armaturę mieszającą, aby zapewnić, że min. zmiękczanie nie spowo-
duje spadku poniżej 6 °dH!

Obecnie firma BRÖTJE zatwierdziła do stosowania następujące środki:

7.15.4    Środki ochrony przed zamarzaniem
Zastosowanie środków ochrony przed zamarzaniem w gazowych kotłach konden-
sacyjnych firmy BRÖTJE wyposażonych w aluminiowo-krzemowy wymiennik ciep-
ła 
Zalecana dla instalacji solarnych ciecz będąca nośnikiem ciepła (Lasacor® LS 1) jest
stosowana także w instalacjach grzewczych (np. w domach letniskowych) jako śro-
dek do ochrony przed zamarzaniem. Dla mieszanki dostarczanej w kanistrach (42 %
Lasacor ® LS 1, 58 % wody) punkt zamarzania ("temperatura tworzenia się krysz-
tałków lodu") wynosi -28°C. Ze względu na mniejszą niż dla samej wody pojem-
ność cieplną i większą lepkość, przy niekorzystnych warunkach panujących w in-
stalacji mogą być słyszalne dźwięki wskazujące na wrzenie.



Dla większości instalacji grzewczych nie jest konieczna ochrona przed zamarza-
niem dla temperatury do -28°C, z reguły wystarczające są środki chroniące przed
zamarzaniem do temperatury -15°C. Do nastawy punktu roboczego ciecz będącą
nośnikiem ciepła należy rozcieńczyć wodą w stosunku 2,5:1. Ten stosunek zmies-
zania został dokładnie sprawdzony przez firmę BRÖTJE jako nadający się do stoso-
wania w gazowych kotłach kondensacyjnych.

Wskazówka: ciecz będąca nośnikiem ciepła, Lasacor® LS 1, została zatwierdzona
przez firmę BRÖTJE do stosowania w gazowych kotłach kondensacyjnych jako śro-
dek do ochrony przed zamarzaniem do temperatury -15 °C w stosunku zmieszania
2,5:1.

Uwaga! Pomieszczenie, w którym zamontowano kocioł, musi być zabezpieczone
przed zamarzaniem!
W przypadku zastosowania środka ochrony przed zamarzaniem przewody rurowe,
grzejniki i gazowe kotły kondensacyjne są chronione przed uszkodzeniami, które
może spowodować mróz. Aby gazowy kocioł kondensacyjny zawsze był gotowy do
pracy, pomieszczenie, w którym jest on zamontowany, musi być dodatkowo zabez-
pieczone przed zamarzaniem za pomocą stosownych środków. W razie potrzeby
należy przedsięwziąć dodatkowe środki dla zabezpieczenia podgrzewaczy c.w.u.!

W poniższej tabeli podano dla różnych ilości wody odpowiednie ilości cieczy będą-
cej nośnikiem ciepła i wody, które trzeba ze sobą zmieszać. Jeżeli w wyjątkowych
przypadkach konieczne będzie zapewnienie innej temperatury ochrony przed za-
marzaniem, to można przeprowadzić indywidualne obliczenia.

Pojemność wodna
instalacji

[l]

Ilość środka
Lasacor® LS 1

[l]

Ilość dodawanej wody
 *)

[l]

Ochrona prze-
ciwmrozowa do

[°C]

150 107 43 -15

200 143 57 -15

250 178 72 -15

300 214 86 -15

500 357 143 -15

1000 714 286 -15

1500 1071 429 -15

2000 1428 572 -15

2500 1785 715 -15
*) Woda stosowana do przygotowania mieszanki musi być wodą neutralną (jakość wody pitnej o zawartości
chloru maks. 100 mg/kg) lub wodą zdemineralizowaną. Stosować się do zaleceń producenta.

7.15.6    Wskazówka dotycząca konserwacji
W ramach zalecanej konserwacji kotła należy skontrolować twardość wody
grzewczej i w razie potrzeby uzupełnić ilość uzdatniacza.
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7.16    Praktyczne wskazówki dla
serwisanta

1. Uwzględniając jednostkową pojemność instalacji (np.  w przypadku zastosowa-
nia zasobników buforowych c.o.) zdecydować, jakie zgodnie z przepisami
VDI Richlinie 2035 i poniższą tabelą obowiązują wymagania co do całkowitej
twardości wody napełniającej i uzupełnającej instalację.
W przypadku wymiany kotła w istniejącej instalacji zaleca się zamontowanie
przed kotłem odmulacza lub filtra w przewodzie powrotnym instalacji. Insta-
lację należy dokładnie przepłukać.

2. W zależności od zastosowanych materiałów zdecydować, czy właściwą metodą
jest dodanie inhibitorów, częściowe zmiękczenie, czy całkowita demineralizac-
ja.

3. Udokumentować napełnienie instalacji (w miarę możliwości skorzystać z
dziennika instalacji firmy BRÖTJE. Jeżeli zastosowano uzdatniacze, to należy to
zaznaczyć na kotle.). Aby nie dopuścić do tworzenia się poduszek i pęcherzyków
powietrza, należy koniecznie odpowietrzyć instalację przy maksymalnej tempe-
raturze roboczej.

4. Po 8 do 12 tygodniach skontrolować i zapisać wartość pH. Zaproponować za-
warcie umowy konserwacyjnej.

5. Co roku sprawdzić i udokumentować prawidłowość eksploatacji pod względem
utrzymania ciśnienia, wartości pH i ilości wody uzupełniającej.

Tab. 2: Tabela zgodnie z arkuszem 1 wytycznej VDI 2035

Całkowita moc grzewcza
w kW

Całkowita twardość w °dH
w zależności od jednostkowej pojemności instalacji

 < 20 l/kW ≥ 20 l/kW i < 50l/kW ≥ 50 l/kW

< 50  *) ≤ 16,8 ≤ 11,2 < 0,11

50 - 200 ≤ 11,2 ≤ 8,4 < 0,11

200 - 600 ≤ 8,4 ≤ 0,11 < 0,11

> 600 ≤ 0,11 < 0,11 < 0,11

*) przepływowe podgrzewacze wody (< 0,3 l/kW) i systemy z grzałkami elektrycznymi
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7.17    Podsumowanie sposobu
postępowania

EuroCondens
SGB

Wartości graniczne
zgodnie z?

Ilość wody do napełnienia instalacji =
pojemność instalacji

Woda do uzupełnienia instalacji
(maks. 2 x ilość wody do napełnienia

instalacji)

 Zachowane są war-
tości zgodnie z

przepisami
VDI 2035

Napełnienie wodą o jakości wody pit-
nej,

kontrola wartości pH raz w roku
(utrzymanie wartości pH w zakresie od

8,2 do 9)

Uzupełnienie wodą o jakości wody pit-
nej,

kontrola wartości pH raz w roku
(utrzymanie wartości pH w zakresie od

8,2 do 9)

NIE SĄ zachowane
wartości zgodnie z

przepisami
VDI 2035

= Napełnienie wodą o jakości wody pit-
nej ORAZ zapewnienie pełnej ochrony
(dozowanie zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta), kontrola wartości pH raz w

roku
(utrzymanie wartości pH w zakresie od

8,2 do 9)

Uzupełnienie wodą o jakości wody pit-
nej,

kontrola wartości pH raz w roku
(utrzymanie wartości pH w zakresie od

8,2 do 9)

Napełnienie wodą częściowo zmiękc-
zoną zgodnie z wykresem,

ale min do 6°dH
(utrzymanie wartości pH w zakresie od

8,2 do 9),
w razie konieczności pełna ochrona do

stabilizacji wartości pH lub
dodanie wody całkowicie odsolonej

Uzupełnienie za pomocą wody częścio-
wo zmiękczonej lub całkowicie odsolo-

nej,
kontrola wartości pH raz w roku

(utrzymanie wartości pH w zakresie od
8,2 do 9)
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8.    Przykładowe schematy hydrauliczne
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